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[DANISH TEXT   TEXTE DANOIS]

No. 8959. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FIN 
LAND, NORGE OG SVERIGE OM SAMARBEJDE MED 
HENSYN TIL KONTROLLEN MED OVERHOLDELSE 
AF DE TIL UNDG ELSE AF FORURENING AF HAVET 
MED OLIE FASTSATTE BESTEMMELSER

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige, som gennem samarbejde 
har til hensigt at fremme kontrollen med overholdelse af den internationale konven- 
tion til undg else af forurening af havet med olie og de p  dette omr de gseldende 
nationale bestemmelser, er blevet enige om f01gende:

Artikel 1

En kontraherende stat skal uopholdeligt underrette vedkommende myndighed i 
anden kontraherende stat om iagttagelse af betydeligere olieforekomst p  havet, som 
kan befrygtes at ville drive mod den anden stat.

Artikel 2

En kontraherende stat skal underrette vedkommende myndighed i anden kon 
traherende stat om konstateret overtoedelse af olieforureningsbestemmelser beg et 
inden for de kontraherende staters s0territorier og tilgrsensende farvande af skib, 
hjemmeh0rende i den anden stat.

Artikel 3
De kontraherende stater skal yde hinanden bistand med henblik p  unders0gelse 

af formodede overtraedelser af olieforureningsbestemmelserne inden for de kontra 
herende staters s0territorier og tilgraensende farvande.

S dan bistand kan omfatte unders0gelse af oliedagbog, skibs- og maskindagbog 
og udtagelse af oliepr0ver m. v.

Artikel 4
De kontraherende stater skal  rlig udveksle oplysninger om inden for den enkelte 

stats s0territorium konstaterede betydeligere olieforureninger og de forholdsregler, 
der matte vaere taget i det enkelte tilfaslde.
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS]
No. 8959. SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANS- 

KAN VÂLILLÂ YHTEISTYÔSTÀ OLJYN AIHEUTTAMAN 
MEREN SAASTUNNAN EHKÀISEMISEKSIANNETTUJEN 
MÂÂRÀYSTEN NOUDATTAMISEN VALVONNASTA

Suomen, Norjan, Ruotsin |a Tanskan hallitukset, joiden tarkoituksena on yhteis- 
tyôllà edistâà ôljyn aiheuttaman meren saastunnan ehkâisemistâ koskevan kansain- 
vâlisen yleissopimuksen sekâ tâllâ alalla voimassa olevien kansallisten mââràysten 
noudattamisen valvontaa, oval sopineet settraavasta:

1 artikla
Sopimusvaltion tulee viipymâttà ilmoittaa toisen sopimusvaltion asianomaiselle 

viranomaiselle merellâ havaitusta huomattavasta ôljyesiintytnâstà, milloin on 
pelâttàvissà, ettà se saattaa ajautua tâmân toisen valtion aluetta kohti.

2 artikla

Sopimusvaltion talée ilmoittaa toisen sopimusvaltion asianomaiselle virano 
maiselle todetusta tâstâ valtiosta kotoisin olevan aluksen tekemâstà ôljysaastunta- 
mâârâyksien rikkomisesta sopimusvaltioiden aluevesillà tai niihin rajoittuvilla kulku- 
vesillà.

3 artikla
Sopimusvaltioiden tulee avustaa toisiaan sopimusvaltioiden aluevesillà tai niihin 

rajoittuvilla kulkuvesillâ tapahtuneiksi oletettujen ôljysaastuntamââràysten rik- 
komisten tutkimisessa.

Sanottu avustus voi kâsittâa ôljypâivàkirjan sekà lai va- ja konepâivâkirjan tar- 
kastamisen, ôljynàytteiden ottamisen ym.

4 artikla
Sopimusvaltioiden tulee vuosittain antaa toisilleen tietoja kunkin valtion alue 

vesillà todetuista huomattavista ôljysaastunnoista ja niistâ toimenpiteistâ, joihin on 
kussakia yksittàistapauksessa ryhdytty.
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Artikel 5
De kontraherende stater skal i 0vrigt udveksle oplysninger om

a) tilstedevœrelsen og oprettelsen af anlseg for modtagelse af olierester fra skibe,

b) nationale bestemmelser og andre forhold, der er af betydning for beksempelsen af 
olieforurening, og

c) de myndigheder i de enkelte kontraherende stater, til hvilke meddelelse i overens- 
stemmelse med nasrvœrende overenskomst skal gives.

Artikel 6
0nsker en af de kontraherende stater at opsige overenskomsten, skal skriftlig 

meddelelse herom tilstilles den danske regering, som uopholdeligt skal underrette de 
0vrige kontraherende stater om opsigelsen og om datoen for meddelelsens modtagelse.

Opsigelsen gadder kun den stat, som har afgivet den, og taeder i kraft ved ud!0bet 
af tolvmanedersdagen efter, at den er modtaget af den danske regering, medmindre 
opsigelsen selv indeholder en Isengere frist.

Artikel 7

Overenskomsten skal deponeres i det danske udenrigsministerium, og bekrasftede 
afskrifter skal af dette ministerium tilstilles enhver af de kontraherende staters rege- 
ringer.

Artikel 8 

Overenskomsten traeder i kraft 1 mâned efter undertegnelsen.

TIL BEKR^EFTELSE HERAF har de respektive befuldmaegtigede underskrevet denne 
overenskomst.

UDF^ERDIGET i K0benhavn den 8. december 1967 i et eksemplar pâ dansk, finsk, 
norsk og svensk, idet allé tekster har samme gyldighed.

H. TABOR

No. 8959
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5 artikla

Sopinrusvaltioiden tulee lisâksi antaa toisilleen tietoja:
a) jo olemassa olevista ja rakennettavista, aluksilta tulevien ôljyjâtteiden vastaan- 

ottolaitteista,
b) kansallisista mâârâyksistà ja muista seikoista, joilla on merkitystâ ôljysaas- 

tunnan torjuroisessa, ja
c) niistâ kunkin sopimusvaltion. viranomaisista, joille tàmàn sopimuksen mukaiset 

tiedot on annettava.

6 artikla

Jos jokin sopimusvaltioista tahtoo irtisanoa sopimuksen, on sen tâstà toimitet- 
tava kirjallinen ilmoitus Tanskan hallitukselle, jonka tulee viipymâttâ tiedottaa 
muille sopimusvaltioille irtisanomisesta ja ilmoituksen vastaanottamispâivâmââràsta..

Irtisanominen koskee vain sitâ valtiota, joka on sen tennyt, ja tulee voimaan 
kahdentoista kuukauden kuluttua pâivâstà, jona Tanskan hallitus on sen vastaanot- 
tanut jollei irtisanomisessa oie pitempââ aikaa màârâtty.

7 artikla

Sopimus talletetaan Tanskan. ulkoasiainministeriôôn, ja oikeiksi todistetut jâljen- 
nôkset siitâ lâhetetâàn tâmân ministeriôn toimesta jokaiselle sopimusvaltion halli 
tukselle.

8 artikla,

Sopimus tulee voimaan kuukauden kuluttua allekirjoittamispâivàstà. 

TAMÂN VAKUUDEKSI on kukin valtuutettu allekirjoittanut sopimuksen.

TEHTY Kôôpenhaminassa joulukuun 8 pàivânâ 1967 yhtenâ suomen-, norjan-, 
ruotsin- ja tanskankielisenà kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhtà todistusvoi- 
maiset.

P. K. TARJANNE

N° 8959
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[NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORVÉGIEN]
No. 8959. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, 

FINLAND OG SVERIGE OM SAMARBEID FOR SA VIDT 
ANGÂR KONTROLL MED AT DE BESTEMMELSER SOM 
ER FASTSATT FOR À HINDRE OLJEFORURENSNING 
AV SJ0EN OVERHOLDES

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland og Sverige, som gjennom samarbeid 
har til hensikt a fremme kontrollen med at den internas] onale konvensjon om hin- 
dring av oljeforurensning av sj0en og de nasjonale bestemmelser som gjelder for dette 
overholdes, er blitt enig"e om f01gende :

Artikkel 1

En kontraherende stat skal uten opphold underrette vedkommende myndighet i 
en annen kontraherende stat nar det er oppdaget betydeligere oljeforekomst pâ 
sj0en, og det er fare for at oljen vil drive mot den annen stat.

Artikkel 2

En kontraherende stat skal underrette vedkommende myndighet i en annen 
kontraherende stat nar det er konstatert at oljeforurensningsbestemmelser er over- 
trâtt innenfor de kontraherende staters sj0territorier og i tilgrensende farvann av 
skip hjemmeh0rende i den annen stat.

Artikkel 3

De kontraherende stater skal yte hverandre bistand med a unders0ke antatte 
overtredelser av oljeforurensningsbestemmelsene innenfor de kontraherende staters 
sj0territorier og i tilgrensende farvann.

Slik bistand kan omfatte unders0kelse av oljedagbok, skips- og maskindagbok 
og uttak av oljepr0ver m. v.

Artikkel 4

De kontraherende stater skal ârlig utveksle opplysninger om betydeligere olje- 
forurensninger som er konstatert innenfor den enkelte stats sj0territorium og om de 
forholdsregler som matte vsere tatt i det enkelte tilfelle.
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[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]
No. 8959. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DAN- 

MARK, FINLAND OCH NORGE OM SAMARBETE I FRÂGA 
OM KONTROLLEN AV EFTERLEVNADEN AV BESTÀM- 
MELSER TILL FORHINDRANDE AV HAVSVATTNETS 
FÔRORENING GENOM OLJA

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland och Norge, som avser att genom sam- 
arbete frâmja kontrollen av efterlevnaden av den internationella konventionen till 
fôrhindrande av havsvattnets fôrorening genom olja och de inom detta omrâde gai- 
lande nationella bestâmmelserna, har enats om fôljande:

Artikel 1

Avtalsslutande stat skall ofôrdrôjligen underrâtta vederbôrande myndighet i 
annan avtalsslutande stat om iakttagelser av mera betydande oljefôrekomst pâ havet, 
som kan befaras driva mot denna stats territorium.

Artikel 2
Avtalsslutande stat skall underrâtta vederbôrande myndighet i annan avtals 

slutande stat om konstaterad ôvertrâdelse av oljefôroreningsbestâmmelser inom de 
avtalsslutande staternas sjôterritorier och dârtill angrânsande farvatten av fartyg 
hemmahôrande i denna stat.

Artikel 3

De avtalsslutande statema skall lâmna varandra bistând vid undersôkning av 
fôrmodade ôvertràdelser av oljefôroreningsbestâmmelserna inom de avtalsslutande 
lândemas sjôterritorier och angrânsade farvatten.

Sâdant bistând kan omfatta undersôkning av oljedagbok, skepps- och maskin- 
dagbok, tagande av oljeprover m. m.

Artikel 4
De avtalsslutande staterna skall ârligen lâmna varandra uppgifter om mera 

betydande oljefôroreningar, som konstaterats inom respektive stats sjôterritorium, 
och om de âtgârder som har vidtagits i det enskilda fallet.
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Artikkel S

De kontraherende stater skal for 0vrig utveksle opplysninger om
a) eksisterende anlegg og nye anlegg som opprettes for mottakelse av oljerester fra 

skip,
&) nasjonale bestemmelser og andre forhold av betydning for bekjempelse av olje- 

forurensning, og
c) til hvilke myndigheter i de enkelte kontraherende stater melding i overensstem- 

melse med denne overenskomst skal gis.

Artikkel 6

0nsker en av de kontraherende stater a si opp overenskomsten, skal skriitlig 
melding om dette tilstilles den danske regjering, som uten opphold skal underrette de 
0vrige kontraherende stater om oppsigelsen og om. hvilken dato meldingen ble mot- 
tatt.

Oppsigelsen gjelder bare den stat som har avgitt den, og skal ha virkning tolv 
maneder etter den dato meldingen er mottatt av den danske regjering, medmindre 
oppsigelsen selv inneholder en lengre frist.

Artikkel 7
Overenskomsten skal deponeres i det danske utenriksministerium, og bekreftede 

avskrifter skal av dette ministerium tilstilles hver av de kontraherende staters regje- 
ringer.

Artikkel 8 

Overenskomsten trer i kraft 1 maned etter undertegningen.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har de respektive befullmektigede underskrevet 
denne overenskomst.

UTFERDIGET i K0benhavn den 8. desember 1967 i ett eksemplar pâ norsk, dansk, 
finsk og svensk, idet allé tekster har samme gyldighet.

B. AUGDAHL

No. 8959
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Artikel 5

De avtalsslutan.de staterna skall vidare lâmna varandra uppgifter om
a) fôrekomst och inrâttande av anlâggningar for mottagande av oljehaltig blandning 

frân fartyg,
b) nationella bestâmmelser och fôrhâllanden, som âr av betydelse for fôrhindrande 

av oljefôrorening, och
c) de myndigheter i respektive avtalsslutande stat, till vilka uppgifter i enlighet med 

denna ôverenskommelse skall lâmnas.

Artikel 6
Onskar nâgon av de avtalsslutande staterna uppsâga ôverenskommelsen, skall 

skriftligt meddelande hârom tillstâllas den danska regeringen, som ofôrdrôjligen skall 
underrâtta de ôvriga avtalsslutande staterna om uppsâgningen och om tidpunkten 
for meddelandets mottagande.

Uppsâgningen gàller endast den stat som har avgivit den och trader i kraft tolv 
mânader efter den dag meddelandet hârom har mottagits av den danska regeringen 
eller vid den senare tidpunkt som ma vara angiven i uppsâgningen.

Artikel 7

Overenskommelsen skall cleponeras hos det danska utrikesministeriet och styrkta 
avskrifter dârav skall av muiisteriet ôverlâmnas till var och en av de avtalsslutande 
staternas regeringar.

Artikel 8 
Overenskommelsen trader i kraft 1 mânad efter undertecknandet.

TILL BEKRAFTELSE HÂRAV har de befullmâktigade ombuden for respektive stater 
undertecknat denna ôverenskommelse.

SOM SKEDDE i Kôpenhanm den 8 december 1967 i ett exemplar pa svenska, 
danska, finska och norska sprâken, vilka alla âger lika vitsord.

R. BAGGE

N» 8959


